
DAROVACÍ SMLOUVA Č. 7

uzavřená podle § 2055 a násl. zákona č. 89/2012
Sb., občanský zákoník. ve znění pozdějších změn.

Smluvní strany této smlouvy, kterými jsou:

dárce

Energotrans, a.s.

Sídlem: Duhová 2/1444, 140 53 Praha 4 - Michle,
Česká republika

Zastoupen: Ing. Miroslavem Krpcem, předsedou
představenstva a Ing. Martinem Horou, členem
představenstva
IČO: 47115726

DIČ: CZ47115726

Zapsán v obchodním rejstříku vedeném Městským
soudem v Praze, oddíl B, vložka 1784

DONATION CONTRACT N9 7
concluded according to sec. 2055 etc. act N?
89/2012 COL, civil code, as amended.

Parties to this contract, which are:

donor
Energotrans, a.s.
Headquarter: Duhová 2/1444, 140 53 Praha 4 -
Michle, Czechia

Represented by: Miroslav Krpec, president of the
board, and Martin Hora, member of the board

Reg. Ne 47115726

VAT Ne CZ47115726

Registered in the commercial registry administered
by Municipal court in Prague, section B, insert 1784

AoroB|p MpyBAHHA N9 7
yKrlaAeHu BiArloBiAHo Ao ct. 2055 Tä ĺh. 3aKoHy
89/2012 kóji. uKBijlbHoro KolleKcy, 3ĺ 3MiHaMv|
AonoBHeHHAM|/L

CTopoHaMv| ljbOřO AoroBopy €:

AapyBaj1bHbqk

Energotrans, a.s.
Micue3HaxomeHHA: AyroBa 2/1444, 140 53 ŕlpara C
Mime, 4exiA
B ocoGi: MipDcjlaB Kpneij, r|pe3|/qAeHT npaBr|iHHsq,
MapTĹH řopa, '4JléH npaBjliHHA

N2 pe€crpaLli'|': 47115726

Nq r1AB: CZ47115726

3ape€cTpoBaHo b ToproBoMy peecTpi MicbKoro cyAy
ŕ1para, ceKljiA B, BKjlaAeHHA 1784

and
a Tä

obdarovaný
akciová společnost DTEK Zahidenerho
Sídlem: úl. Kozelnycka 15, Lvov, 79026, Ukrajina

Zastoupen: Oleg Stanislavovič Taraščuk, generálni
ředitel
IČO: 23269555

DIČ: 232695513022

Zapsán v jednotném státním rejstříku ukrajinských
právnických osob

se dohodly, že spolu uzavírají tuto darovací smlouvu
(dále také označovanou jako ,,smlouva"):

donee

joint stock company DTEK Zahidenerho

Headquarter: 15 Kozelnycka str., Lviv. 79026, Ukraine

Represented by: Oleg Stanislavovich Tarashchuk,
general director

Reg. N?. 23269555

VAT Ne 232695513022
Registered in Unified State Registry of Ukrainian
Enterprises and Organizations

have agreed to enter into this donation contract
(hereinafter also referred to as the "contracť'):

o6AapoByBaHMŘ

akuioHepHe ToBapHcTBo ((ÁTEK 3axiAeHepro»

Miclje3HaxoA*eHHA. Býj1. Ko3ejlbHKL(bKa, 6yll.1
m. ÁbBÍB, 79026, ykpa'|Ha

B oco6i reHepanbHoro AKpeKTopa TapalL|yKa Onei
CTaHicjlaBoBvMa

PeEcTpaLliúHM HoMep: 23269555

Nq r1AB: 232695513022

3apeecTpoBaHo b €lluHoMy Aep*aBHoMy pe€c"r
KjpmmHb1x oci6

AoMoBvmvlcb yKjlacTv| tjeů AoroBip AapyBaHHA (Aaj
TaKc»K - "AoroBip")'



I. I.
P ředmět smlouvy subject of the contract r1peAMeT AoroBopy

2. Předmětem této smlouvy je darováni daru 2. The subject of this contract is a donation of the 2- rlpeAMeToM ljbOřO AoroBopy e nepeAa4a rIoAapyH
obdarovanému gift to donee. o6AapoByBaHoMy.



ll.
Závazky smluvních stran

1 Dárce touto smlouvou daruje (tj. bezplatně
převádí) obdarovanému dar na účel podle
§ 20 odst 8 zákona č. 586/1992 Sb., o daních
z př/jmů, ve znění pozdějších změn,
konkrétně na pomoc s obnovou elektrizační
soustavy Ukrajiny poškozené invazi vojsk
Ruské federace na území Ukrajiny.

Dodací podmínky daru' FCA, Incoterms 2010.

4. Vlastnické právo a nebezpečí ztráty a škody
na daru přechází na obdarovaného ke dni
jeho předání na základě předávacího
protokolu, jehož vzor je přílohou č. 2.

5. Místo předáni daru je shodné s umistěnim
daru uvedeným v příloze č. 1, nebude-li mezi
kontaktními osobami smluvních stran
dohodnuto jinak.

6. Obdarovaný prohlašuje, že má sídlo na území
Ukrajiny.

0

Obligations of the parties

1. By this contract, donor donates (i.e.,
gratuitously transfers) to donee a gift for
purpose according to sec. 20 par. 8 act N9
586/1992 Coll. on income taxes as amended,
specifically for help with reconstmction of electrical
network damaged by Russian Federation troops
invasion of the Ukrainian territory.

4. Title to and risk of loss and damage on a gift is
transferred to a donee at a day of its hand over
based on handover certificate, which sample is
in appendix 2.

5. Gift handover location is the same as
a location of gift stated in appendix 1 unless
otherwise agreed between contact persons of
the parties.

6. Donee declares that his headquarter is located
in Ukraine.

Il.
O6oB'mKbq ctopĺh

1. 3a Ljb¶M AoroBopoM AapyBajlbHbqK Áapye (to(
6e3or1jlaTHo nepeAae) o6llapoByBaHoMy noAapyHof
mctok) BiAr1oBĹAHo Ao n. 20 a6a 8 3äKoHý Nq 586/92 :
3äKOHÍB ripo r1ollaToK Hä rlpv|6yToK 3í 3MlHäMVl
AonoBHcHHAMv|, a caMe AorloMorlA y B|AHoBr|e
eneKTpM4HoÍ" Mepe)Ki, noujKoweHoÍ' BHacjliAoK BToprHeŕ
BÍŇCbK PociůcbKO'Í ¢'eAepaui'|' Hä TepvITop|K) yKpaÍ'HvL

AocTaBKa nollapyHKy 3AiůCHK)ETbcA ria ýMoBäx FC
BillnoBiAHo ,go |HKoTepMc 2010.

4. npaBo BjlacHocTĹ Tä pvk3vik BTpaTv| Tä rloLUKoA)KeHF
nollapyHKa rlepexoAv|Tb Ao o6AapoBygaHoro b AeHb Ho
nepeAa4i Ha rliAcTaBi ařay r1pv|úMaHHA-nepeAa4|, 3pa3(
AKOřo HageAeHo b AoAaTKy 2

5. Micije nepeAa4i rloAapyHKa 36iraeTbcA 3 MĹCljé
rlepeAa4i noAapyHKa, 3a3Ha4eHoro y AoAaTKy 1, aku
ÍHljjé He 6yAe y3roLpKeHo KoHTaKTHHMu oco6am CTOP|l

6 O6AapoByBaHM AeKjlapy€, LLjo Mlcue Moro pe€cTpaL
3HaxoAv|TbcA b yKpa"iHi.



7

8.

Smluvní strany nesou veškeré své náklady na 7.
splnění závazků vzniklých jim v souvislosti
s uzavřením této smlouvy.

Obdarovaný není oprávněn uveřejňovat 8-
žádné informace týkající se obsahu této
smlouvy, kromě osoby dárce a předmětu
smlouvy.

Ill.
Technický a právní stav daru

Parties bear their own all costs of execution of
obligations arising them in connection of the
contract conclusion.
Donee is not allowed to publish any information
regarding to content of the contract, except for
an identity of donor and subject of the contract.

.

Ill.
Technical and legal status of the gift

7. Ctopohv| caMocTĹŇHo HecyTb bcí Bm"paTvl
B|AKoHaHHKj 306oBmaHb, ujo BvIHHKřM y mx y 3b'a3k
ymalleHHAM ljbOřO AoroBopy.

8. O6llapoByBaHoMy 3a6opoHAeTbcA ny6jllKyBc
6yllb-AKy iH¢)opMauilo, ll(o cTocyeTbcsľ 3MĹcTý AoroBo|
3ä biahatkom BiAoMocTeů ripo oco6y AapyBarlbHv|Ky
npeAMeT ,LloroBopy.

III.
TexHi4Hbqů Ta Fopmvl4Hbqú cTaTyc noAapyHKa



IV.
Kontaktní osoby smluvních stran

1. Kontaktní osoba je osoba, která je 1.
zaměstnancem smluvní strany nebo
zástupcem smluvní strany pověřeným danou
smluvní stranou k jednání v záležitostech
plněni smlouvy. Kontaktní osoba však není
oprávněna měnit tuto smlouvu nebo jiným
způsobem smluvní stranu zavazovat, pokud
to výslovně nevyplývá z písemné plné moci l
pověřeni udělené danou smluvní stranou.

4. Kontaktní osoby lze měnit písemným 4.
oznámením doručeným druhé smluvní straně.

V.
Ochrana osobních údajů a důvěrných informaci

1. Smluvní strany jsou si vědomy toho, že v
rámci plněni smlouvy mezi nimi může dojit 1.
k předáváni osobních údajů ve smyslu
Nařízeni Evropského parlamentu a Rady (EU)
2016/679 ze dne 27. dubna 2016, o ochraně
fyzických osob v souvislosti se zpracováním
osobních údajů a o volném pohybu těchto
údajů a o zrušení směrnice 95/46/ES (obecné
nařízeni o ochraně osobních údajů). ve znění
pozdějších změn (dále jen ,,nařízeni"), a ve
smyslu příslušných vnitrostátních právních

, IV.
Contact persons of the parties

Contact person is a person who is an
employee of the contract party, or
a representative of the contract party
authorised by that party to act in matters of
a performance of the contract. Nevertheless,
contact person is not allowed to change the
contract or to legally bind the party by other
manner unless otherwise is stated in the
written authorization.

Contact persons may be substituted by written
announcement delivered to the other party.

V.
Personal data and confidential information

protection

Parties are aware that, during contract
performance, personal data may be
transferred between them pursuant to
Regulation of the European Parliament and of
the Council (EU) 2016/679 of 27 April 2016 on
the protection of natural persons with regard to
the processing of personal data and on the free
movement of such data, and repealing
Directive 95/46/EC (General Data Protection
Regulation) as amended (hereinafter

lV.

KoHTaKTHi oco6vi ctopĺh

1. KoHTaKTHa oco6a - ije oco6a, AKä e rlpaL|iBHMK
ctopohk AoroBopy, a6o r1pellcTaBHv|K ctopohk AoroBol
yr1oBHo8a}KeHKŇ 1jĺekj ctopohok) b rMTaHH
Bv|KoHaHHA AoroBopy. r1p|/q ljboMý KoHTaKTHa oco6a
Mäé rlpa8a 3MiHKjBaTK AoroBip a6o íhllmm
K)PHAW4HO 306oBmyBaTM cTopoHy AoroBopy, AKLLĹO ÍHL
He 3a3Ha'leHo b ŕMcbMoBoMý ,llopy4eHHi.

V.

3axMcT r1epcoHaj1bHHx AaHbqx Ta KoH¢)ĹAeHuiúHo'i
iH0opMauľi

1. Ctopohk ycBiAoMmoloTb, ujo r1iA "iac BKKoHaHF
AoroBopy mĺx hiamvi Mo>Ke BiA6yBaTv|cA rlepella"
rlepcoHajlbHv|x AaHvlx BiArloBiAHo Ao PemaMeH"
CBponeůcbKoro r1apjlaMeHTy Tä Pajy (CC) 2016/679 b
27 kbítha 2016 poq npo 3äxůc/77 qbi3u4Hux oci6 y 3b'a3p
3 oĺSpo6kok) nepcoHa/7bHux daHux l npo BŮ7bHUÚ p}
maKux daHUx ma npo cKacyBaHHA AupeKmu8u 95/46/ě
(3azaj7bHuů pezj7aMeHm npo 3axucm daHux) 31 3MÍHäM
Ta IlonoBHcH h a m vi (Aajli - "PemaMeHT"), a Tako
BillrloBIAHo AO BHyTpiujHboAep*aBH[Ax 3aKoHĹB, 3oKpeMi



předpisů, zejména zákona č. 110/2019 Sb., o
zpracováni osobních údajů, ve znění
pozdějších změn, a k vzájemnému poskytnuti
informaci, které budou považovány za
důvěrné. Kromě osobních údajů, za důvěrné
informace je považováno také obchodní
tajemství ve smyslu § 504 zákona č. 89/2012
Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších
změn, informace výslovně označené za
důvěrné a další informace mající důvěrnou
povahu s ohledem na jejich obsah.

2. Každá ze smluvních stran se zavazuje 2.
uchovávat tyto informace v tajnosti a
poskytnout veškerou součinnost nezbytnou
pro zajištěni ochrany důvěrných |nformac| v
souladu s dotčenými právními předpisy a
ujednánimi smluvních stran.

3. Obdarovaný odpovídá za dodrženi povinností 3.
ochrany osobních údajů ve smyslu nařízeni
v případě, kdy jsou takové údaje předány
dárci v souvislosti s plněním smlouvy,
prezentaci darováni či plněním dalších
ujednáni souvisejicich s poskytnutím daru.
Obdarovaný se zavazuje se dárci poskytnout
veškerou součinnost při naplňováni povinnosti
ochrany osobních údajů v souladu s nařízením.

4 Obdarovaný se zavazuje zajistit bez 4.
zbytečného odkladu souhlas dotčených
subjektů osobních údajů s předáním osobních
údajů dárci a s jejich následným zveřejněním
(zejména identifikačních údajů, fotografií)
v případě, kdy v souvislosti s plněním této
smlouvy, prezentaci daru či plněním dalších
ujednáni souvisejicich s poskytnutím daru,
dojde k předáni osobních údajů dárci.

5. V případě, že obdarovaný nezajisti bez 5
zbytečného odkladu souhlas dotčených
subjektů osobních údajů s předáním osobních
údajů dárci, smi dárce zveřejňované

"regulation") and according to intrastate laws,
in particular act Nq 110/2019 Coll. on personal
data processing as amended, and mutual
provision of information which shall be
regarded to be confidential. Besides personal
data, trade secret according to section 504 act
N9 89/2012 CoIl., civil code, as amended,
information expressly marked as confidential
and other information having confidential
nature with regard to its content shall also be
treated as confidential.

Each of contract parties is obliged to keep such
information in secret and to provide all
cooperation necessary for ensuring the
protection of the confidential information in
accordance with relevant laws and
arrangements between the parties

Donee is responsible for compliance with
personal data protection obligations pursuant
to regulation when such data are transferred to
donor in connection with contract performance,
donation presentation or in connection with
performance of other arrangements related to
the donation. Donee is obliged to provide
donor with all cooperation in fulfihing personal
data protection duties pursuant to regulation.

\Mthout undue delay, donee is obliged to
ensure a data subject's consent to transfer of
personal data to donor and to their consequent
publication (in particular, identification data and
photos) in case personal data wdl be
transferred to the donor during the
performance of contract, presentation ' of
donation or performance of other
arrangements related to the donation,

In case that donee does not ensure relevant
data subject's consent to th'e transfer of their
personal data to the donor without undue
delay, donor is allowed to edit published

3aKoHy N? 110/2019 36. 3. "/7po o6po&y /7epcoHaj7b/
daHux" 3í 3MĹHäMVf Ta LlonoBHeHHAMvl, a TäKo>K r

B3a€MHe HallaHHA B|AoMocTeú, ujo e KoH¢)iAeHLliůHm
Kpĺm r1epcoHaslbHvlx AaFMx, Ao KoHcbiAeHljiú
iH¢)opMaui'l' Hane)K|ATb TaKo* KoMepuiŇHa TäEMHv

BulnoBillHo ,go ct. 504 3äKoHý Nq 89/2012 36.
Lll/q BĹJlbH iaň KoAeKc, 31 3MiHaM|A Ta Aor1oBHeHHAľ
iH¢)opMaljiA, rlpAMo rlo3Ha4eHa ak KoH¢)iAeHL|iŇHa,
iHLlja !H¢x)pMauiA: ujo Ma€ KoH¢)ĹAeHL|iůHM xapa«ej
ommy Hä 'ň' 3míct.

2. Ko)KHa 13 cTopiH Aorogopy 306oB'A3y€TbcA Mjepire

Taky iH¢)opMaL|IK) b TaeMHyluj Ta HallaBaTv| e
Heo6xillHe crliBpo6iTHv1L1TBo /!jj1A 3a6e3ne4eHHA 3axů(
KoH¢)iAeHljlú ho'i' iH¢)opMauii' 3riAHo 3 BiArloBiAH

3akoHoAaBcTBoM "ra AoMoBjleHocTAMv| MĹJK cTopoHaMvl

3. OTpl/|MyBa4 Hece BiAr1oBúlar1bHicTb 3a AoTp14MaH
306oB'A3aHb ll|OAO 3axMcTy r1epcoHa!lbHv|x
BiArloBiAHo Ao perjlaMeHTy, KOSlů TäKÍ AaHi nepellaK)Tb

AapyBaj1 bH ia Ký y 3B'A3Ký 3 BKKoHaHHAM ,LloroBoř
Bpy4eHHAM nollapyHKy a6o y 3B'sľ3Ký 3 BMKoHaHHs
íhllmx AoMoBjleHocTeů, noB'A3aHb¶x 3 AapyBaHH5'|
O6ÁapoByBaHu 306oB'A3aHv|ú HaAaBaTv| Aoho
Bce6i4He crjpmHHA y Bv|KoHaHHi o6ob°sĺ3kib ujo,

3axMcTy r1epcoHaj1bHvlx AaH|/|x BiAnoBiAHo l
pernaMeHTy.

4. 15e3 HeBvlnpaBAaHoÍ" 3aTp|AMK|A, o6AapoByBaHl
306oBmaHv|Ň 3a6e3r1e4KTv| oTpKMaHHA cýšcK

nepcoHajlbH|Ax AaHv|x Hä rlepeAa4y nepcoHarlbHMx ÁaH|
AapyBaj1 bHMKý Tä Ix noAaj1bljje onpvľmoAHeHf
(3oKpeMa. iAeHTIA¢)iKaL|iŮ|H|Ax AaH|llx Ta ¢)oTorpa¢)iů)
pa3i, akll(o nepcoHajlbHi AaH| nepeAagaTb1MyTb(
llapyBa^bHv|Ky rlill "íac BVIKOHäHHA AoroBopy, Bpy4eHt
r1oAapyHKy alSo B4l/lHěHHA ÍHLLMX AliUL f7OB'A3äHVlX
3AiůcHeHHAM ElapyBaHHA.

5. y pa3i, akluo o6AapoByBaH|/Ň Hě 3a6e3ne4|,

oTpv|MaHHA Bi/qnoBillHoro cy6'€KTa nepcoHaj"lbHb
AaH|/lx Ha r1epeAa4y Koro rlepcoHanbHv|x AaHv|x 6€
HegvmpaBAaHo"|' 3aTpvIMKvL AapyBajlbH|AKy AO3BOAAETbC



informace upravit tak, aby nebylo možné
identifikovat žádnou konkrétni osobu.

VI.
Registr smluv

1. Smluvní strany berou na vědomi, že smlouva 1.
bude uveřejněna v registru smluv podle zákona
č 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách
účinnosti někteiých smluv, uveřejňovánl těchto
smluv a o registru smluv (zákon o registru
smluv), ve znění pozdějších změn.

2. Pro účely uveřejnění v registru smluv smluvní
strany prohlašuji, že smlouva obsahuje 2.
obchodní tajemství v článku l. v odstavci 1
v tabulce - typ a množství daru a také
v příloze č. 1 (celý obsah této přílohy).

3. Smluvní strany se zavazuji, že bezodkladně
po uzavřeni smlouvy si vzájemně písemně 3.
odsouhlasí rozsah anonymizace smlouvy
v souladu se zákonem o registru smluv.

4. Dárce zašle smlouvu správci registru smluv
k uveřejněni prostřednictvím registru smluv 4.
bez zbytečného odkladu, nejpozději však do
30 dnů od uzavřeni smlouvy.

VII.
Závěrečná ustanovení

1. Práva a povinnosti touto smlouvou 1.
neupravené se řidl příslušnými ustanoveními
zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve
znění pozdějších změn.

2. Smlouva nabývá platnosti dnem jejího 2.
podpisu oběma smluvními stranami a
účinnosti okamžikem jejího uveřejněni
v registru smluv v souladu se zákonem o
registru smluv.

information that no specific person can be
identiňed.

VI.

Contract register

Parties are taking into account that contract
shall be published in contract register pursuant
to act Nq 340/2015 Coll on special conditions
for the eňectiveness of certain contracts, the
publication of these contracts and the register
of contracts (act on the registerof contracts) as
amended.

For the purpose of publishing in contract
register parties declare that contract contains
trade secret in section I. in paragraph 1 in the
table - type and quantum of gifts and also in
appendix 1 (all content of that appendix).

\Mthout undue delay after contract execution
parties are obliged to mutually agree in writmg
the scope of anonymization of contract in
accordance with act on register of contracts.

Donor shall send the contract to the contract
register administrator without undue delay, no
later than 30 days after contract execution.

VII.
Final provisions

Rights and obligations that are not regulated by
the contract are governed by relevant
provisions of act hk 89/2012 Coll. civil code as
amended.

Contract becomes valid by the date of its
signature by both contract parties and
becomes effective by the moment of its
publication in the contract register in
accordance with act on contract register.

peAaryBaTbq orlpv|j1loAHeHy |H¢)opMaLliK) TaKIAM 4iah
Luo6 He Mo)KHä 6yrio iAeHTvl¢)iKyBaTvl KoHKpeTHy ocoě

VI.

Pe€cTp AoroBopĹB

1. Ctopohv1 6epyTb ao yBaru, ujo AOroBip r1iAj1A
ony6rliKyBaHHFo b peEcTpi AoroBopĹB B|AnoBiAHo
3äKoHý Nq 340/2015 36. npo oco6j7UBj ýMoBU Ha6pa/
4uhhoc/77ĺ oKpeMuMu do2ogopaMu, o/7y6j7jKygaHHA t
do2ogopiB ma peecmpy do2oBopig (3aKoH npo peec
do2ogopiB) 3ĺ 3MiHaMK Ta AorloBHeHHAMK.

2. 3 mctok) ny6jliKaLli'|" b peecTpi AoroBopig cropc
3äABAAFOTb ripo Tě, ll|o AoroBip MĹCTIATb KoMepui[
Ta€MH|ALIKj b Po3A|jli l. b nyHKTi 1 b Ta6mLli - Bm
Kir|bkicTb nollapyHKiB, a TaKo)K b AoAaTKy 1 (Becb bm
ljbOŕO lloAaTKy).

3. Ctopohk 3o(3oBmaHi 6e3 HeBmpaBAaHoÍ' 3aTpm
riicm yKr]aAeHHA AoroBopy MCbMOBO y3roA|/qTv| o6c
aHoHiMi3aLlii" AoroBopy BiA[1oBÍAHo Ao aKTy npo peEc
AoroBopiB.

4. AapyBajlbHvIK HaAcujlae KoHTpaKT aAMiHicTpaTo
pe€cTpy KoHTpaKTĹB 6e3 HeBmpaBllaHo"|" 3aTpv|MKv1,
rli3Hiuje híx 4epe3 30 Ahĺb nicm yKjlalleHHA KoHTpaKTy

VII.
3aKj7K)4 hĺ rIoj1o]KeH ha

1. r1paBa Ta o6oďA3Kvl, He BperynboBaH| AoroBopo
peryj1kjKjTbcA BiAnoBiAH|AMv| ŕ1oj1o*eHHAMM 3aKoHy
89/2012 36. 3äK. "uKBijlbHM Ko,lleKc" 3í 3MÍHäMK
AorloBHeHHAMK.

2. AoroBip Ha6yBae 4khhocti 3 Aanq Moro niArlvlcaHl
o(jOMä cTopoHaMK i Ha6vlpae 4iahhocti 3 MoMeHTy Mo
r1y6rjiKaui'|' b peecTpi AoroBopĹB B|Ar1oBWHo Ao 3aKoHy ř1|
pe€cTp AorogopiB.

3. IloAaTKH Ao AoroBopy e Horo HeBiA'EMHoFo 4acTMHoK
11oAaToK l: Cr1euK¢)|KaL|iA rlo,qapyHKy



3. Nedílnou součástí této smlouvy jsou její
přílohy:

Příloha č. l: Specifikace daru
Příloha č. 2: Vzor předávacího protokolu

4. Smlouva je připravena ve dvou vyhotoveních,
jedno pro dárce a jedno pro obdarovaného.

5. Anglické znění smlouvy má přednost.

6. Smluvní strany prohlašuji, že si text smlouvy
důkladně přečetly, s obsahem souhlasí a že
smlouva byla uzavřena podle jejich skutečné,
svobodně a vážné vůle.

7. MEZINÁRODNĹ SANKČNÍ A
PROTIKORUPČNÍ USTANOVENÍ

7 1. Smluvní strany tímto prohlašuji a ujišt'uji se
vzájemné, že (ke d ni uzavřeni smlouvy
smluvními stranami a do budoucna):

(a) smluvní strana nepodléhá sankcím uvaleným
Radou bezpečnosti OSN, Evropskou unii, Českou
republikou, Ukrajinou ani mezinárodní organizaci,
jejichž rozhodnuti a akty jsou právně závazné na
území České republiky nebo Ukrajiny (dále jen
,,Sankce"): a
(b) smluvní strana nespolupracuje ani není
v kontrolním vztahu s žádnou takovou stranou, která
podléhá Sankcím; a

(C) smluvní strana vede své podn|káni v souladu
s protikorupčními zákony.
Protikorupčnimi zákony se rozumí:

- jakýkoliv zákon nebo zákonodárný akt nebo
nařízeni, které provádí ustanoveni OECD úmluvy o
boji proti upláceni zahraničních veřejných činitelů
v mezinárodních obchodn ich transakcích nebo
v souladu s nimiž se tato ustanoveni uplatňuji; nebo

- jakýkoliv podobný zákon nebo jinýzákonodárný akt nebo nařízeni přijaté v jurisdikci

3. Appendices of the contract are inseparable
part of it:

Appendix l: Gift specification
Appendix 2: Handover certiňcate sample

4. Contractis made out in two hardcopies, one for
donor and one for donee.

5. English version of contract shall prevail.

6. Parties declare that they read the contract
thoroughly, they agree with its content and that
the contract was concluded under their real,
free and serious will.

7. INTERNATIONAL SANCTIONS AND ANTI-
CORRUPTION CLAUSE

7 1 The Parties hereby represent and warrant to
each other that (as of the time of the
conclusion hereof by the Parties and in
future):

(a) the Party is not subject to sanctions imposed
by the UN Security Council, the European Union,
Czechia. Ukraine, or by international organisation
whose decisions and acts are legally binding on a
territory of Czechia or Ukraine (hereinafter
"Sanctions"); and
(b) the Party neither cooperates nor is in a control
relationship with any such parties subject to the
Sanctions: and
(C) the Party conducts its business in compliance
with the Anti-Corruption Laws.
The Anti-Corruption Laws shall mean.
- any law or other legislative act or regulationthat implements the provisions of the OECD
Convention on Combating Bribery of Foreign Public
Officials in International Business Transactions or in
accordance with which such provisions are apphed;
or
- any similar law or other legislative act orregulation passed in the jurisdiction (country) where

AoAaToK 2: 3pa3oK äKTý rlpuoMy-nepella4i
4. AoroBip yKrlaAa€TbcA y Abox np|/qMipHv|Kax, no oAHC
Aj15a AapyBanbHbqKa Ta o6AapoByBaHoro.
5. r1epeBary Ma€ aHrj1iúcbKa BepciA AoroBopy.
6. Ctopohv| 3aABr|AKjTb, ll|o bohm ýBäxHo npo4v|Ta
AoroBip, noroA)KyFoTbcsľ 3 Horo 3mĺctom i LLIO lloro
ykr1aAeHo 3a Ix peaj1bHv|M, BÍjlbHVIM i cepúo3H
Bof1eBmBj1eHHAM.
7, mdkhapoah| cahku|"í ta AHTbqKopyr1ljml
3ACTEPDKEHHA
7.1.Ctopohvi 1jvim 3aneBHAKjTb Ta rapaHTyk)Tb OA

ujo (ak Ha MoMeHT nulrlv|caHHA CTopoHa|
LlbOŕO ÁoroBopy, TaK i Ha Maú6yTH€):

(a) Ha CTopoHy He r1oLLMpKjcTbcA Aisa caHKuiú Pa,
6e3neKbq OOH, €BponeúcbKoro čoKj3ý, 'lexii, yKpa"íŕ
alSo Mi)kHapoAHoK) opraHi3auielo, 4VĹl' p|ljjeHHA Tä ak
MäŕOTb K)pmvµ4Hy cvlj1ý Hä TepuTopi"i 4exi'i 4Vl ykpa'|
(HaAajli - «caHKuií'»): Tä
(b) CTopoHa Hě cmBnpaljŕoe Tä He noďmai
BWHocKHaMv| kohtpoj1k) 3 oco6aMv|, Ha ak
[1OLLMPK)CTbCA Ai5a CaHKljiú:
(C) CTopoHa 3AiúcHFo€ cbokj rocnoAapcbKy Aisaj1bHic
13 AoTpMMaHHAM BKMOř Ahtia Kopy nijiii ho
3aKoHoAaBcTBa.

rlill AHTKKopynuiúHMM 3aKoHoAaBcTBoNl Cj"1
po3yMiTbq:

3äKOH a6o íhllmň HopMaTbqBHo-npaBoBb
äKT, akiň BBOAV|Tb b A|lO alSo Bůlr1oBiAHo Aq AKOi
3acTocoBymbcA nojlo}KeHHA KoHBeHLll"i no 6OPOTb6i
rliAKynoM '1ocaAoBvlx oci6 1Ho3eMHKx Aep)KaB m
3AiůcHeHHĹ M|)KHapoAHKx ,qijloBMx onepaijiů OpraH|3aL
EKoHoMĹ4Horo Cr1iBpo6iTHvIL(TBa Ta Po3Bv|TKy (OEC
Convention on Combating Bribery of Foreign Publ
Officials in International Business Transactions); a6o

aHajlori4HvŇ 3aKoH alSo ĺhlljv
HopMaTKBHo-r1paBoBKú arr K)pv|cAIAKuiů (Kpa'iH), b aky
Ctopohv| 3ape€cTpoEjaHi a6o 3AiúcHK)K)Tb cbo
rocnollapcbKy AfAjlbHiCTb a6o Ais'| AKOřO (a6o oKpeMv
Koro rlo^o)KeHb) po3r1oBcK)A)Ky€TbcA Hä Ctopohv| b íhlljv
Bv|naAKax:



(zemi), ve které má smluvní strana své sídlo nebo
podniká, nebo které (nebo některá ustanoveni) se
vztahuji na smluvní stranu ve všech ostatních
případech;

(d) smluvní strana dodržuje protikorupční zákony
k tomu použitelné a přijala QdpovÍdajíci opatření a
procesy k zajištění souladu s protikorupčními
zákony;

(e) žádná ze smluvních stran ani žádná z jejich
přidružených společností, ředitelé, úředníci,
zaměstnanci ani žádná jiu osoba jednající jejich
jménem nenabídli. neschválili ani nepožádali dát ani
přijmout žádný nepatřičný/protiprávni úplatný
prospěch nebo výhodu ve spojeni s tímto, nepřijali to
a ani nemají úmysl udělat žádnou z těch věcí
kdykoliv v budoucnosti, a že smluvní strana přijala
všechna rozumná opatřeni, aby předešla takovému
jednání ze strany poddodavatelů, zástupců a jiných
třetích stran pod jejich kontrolou nebo rozhodujícim
vlivem;

(f) smluvní strana nepoužije žádné prostředky
a/nebo majetek takto obdržený k financováni nebo
podpoře jakýchkoliv činnosti, které by mohly porušit
protikorupční zákony (v to zahrnuje nikoliv však
pouze poskytnutí půjčky, přispěvek/vklad nebo jiný
převod finančních prostředků/majetku ve prospěch
své dceřiné společnosti, přidružené společnosti,
společného podniku nebo jakékoli jiné osoby).

7.2. Pokud by smluvní strana porušila výše
uvedené záruky a prohlášeni, zavazuje se
nahradit druhé smluvní straně všechny škody
způsobené takovým porušením,

7.3. Pokud by se sankce uvalily na kteroukoliv
smluvní stranu nebo pokud by smluvní strana
spolupracovala s osobou pod sankcemi, tato
smluvní strana musí okamžitě o tom
informovat druhou smluvní stranu a nahradit ji
všechny škody způsobené nebo souvisejici

the Party is incorporated or conducts its business, or
which (or some provision thereof) is applicable to the
Party in any other cases:
(d) the Party complies with the Anti-Corruption
Laws applicable thereto and has implemented
appropriate measures and procedures to ensure
compliance with the Anti-Corruption Laws:
(e) neither the Party nor any of its affiliates,
directors, officers, employees or any other persons
acting in its name have offered, authorised or
solicited to give or accept any undue/unlawful
pecuniary benefit or advantage in connection
herewith, have not accepted the same, and have no
intention to do any such thing at any time in the
future, and that the Party has taken all reasonable
measures to prevent subcontractors, agents and any
other third parties, subject to its control or
determining influence, from doing so;
(f) The Party wdl not use any funds and/or
property obtained hereunder to finance or support
any activities that may violate the Anti-Corruption
Laws (including, but not limited to. by providing a
loan, making contribution/deposit or otherwise
transferring the funds/property in favour of its
subsidiary, affiliate, joint venture or any other
person).

7.2. Should any Party breach the above
warranties and representations, such Party
undertakes to reimburse the other Party for all
the damage caused by such breach.

7.3. Should the Sanctions be imposed on any of
the Parties, or should any Party cooperate
with a person subject to the Sanctions, this
Party shall immediately inform the other Party
thereabout and reimburse the other Party for
all the damage caused by or in connection
with the Sanctions imposed thereupon or the
cooperation with a person subject to the
Sanctions

(d) CTopoHa AoTp|/¶My€TbcA Bb1MOř AHTKKopynuiůH
3aKoHoAaBcTBa, ujo Hä Hél" rK)LLMpK)KjTbcst
BrlpoBaAv|rľa BiAnoBillHi 3axoAv| i npoLleAypu 3 MeT
AoTpv|MaHHA AHTKKopynljiůHoro 3aKoHoAaBcTBa:

(e) CTopoHa Tä bcí ň a¢)miůoBaHi oco6u, A|/qpeKTo
r1ocaAoBi oco6u, cniBpo6iTHvIKM a6o íf
oco6vi, LLjo AiFOTb búĺ iMcHi uie'|" Ctopohvl
3AiůcHK)Bam 6yAb-AKHx npor|o314Lliú, Hě Ha/laBe
[1oBHoBa)KeHb Ta KAOf1OTäHb ujollo HaAaHHA e
oTpv|MaHHA HeHajle)KHo"|'/ HenpaBoMĹpHo"|' MaTepiaj"|bl
Bl'1roAv| a6o rlepeBam y 3B'A3Ký 3 1jmm AoroBopoM, a "
cam Hě oTpKMyBajm Ix, Tä Hé MälOTb HaMip ujo
3lljúcHeHHA 6yllb-AKo'|' 3 gmueBKa3aHv|x
Maů6yTkboMy, a TäKOxc CTopoHa 3acTocoBygajla y
moxu7iabkx 'po3yMHMx 3axoAiB lUoAO 3ä no6iřaii
B4v|HeHHA TäKIAX Aiií cy6r1iApMH|AKaMM, areHTaMvl, 6yj
AKOK) ĹHLLJOK) TpeTboK) oco6om, LL(OAO AKOÍ BoHa M
ľ1éBHOÍ Mipv| KoHTponb:

(f) CTopoHa řte Bv|KopMcToByBaT|AMe kolutm Ta/a
MäŇHO, OTPb1 MaH| 3ä LjK M AoroBopoM, 3 MeT(
01HaHcyBaHHA a6o niATpvlMaHHA 6yllb-AKo"|' AisqrlbHoc
ujo Mc»Ke nopyLLMTv| AHTMKopynLliůHe 3aKoHoAaBcT
(3oKpeMa, arie He o6Me)Kylo4|Acb, llijiaxom HaAaH
ř103b1Kb1, 3AiúcHeHH5Ĺ BHecKy/BKnaEly a6o rlepellc
KoIjjTiB/MaůHa y Ĺhllmň crioci6 Ha KOPV|CTb cbc
Ao4ipHboj KoMrlaHij', a¢)imúoBaHoÍ' oco6vi, criin bHO
rlimpv|€McTBa a6o íh llioí oco6u).

7.2 y Bbqr1aAKy nopyujeHHA Ctopohokj 3aneBHeHb
rapaHTiů. 3a3Ha4eHKx b L|boMý po3Airli AoroBoF
TäKä CTopoHa 3o6oBmy€TbcA BiALLjKoAyBaTK ĹHLL
CTopoHi yci 36v|tkv|, cn pvNKHeHi TäKKM nopyljjeHHA

7.3 y B|/qnaAKy HaKj1aAeHHA CaHKljiů Ha oAHy 3ĺ Ctop
a6o cr1iBnpaui Ctopoh1/1 3 oco6om, Ha Aký HaKrlaAeŕ
CaHKui"|'. TaKa CTopoHa 306oBmy€TbcA HeraúF
r1oBiAoMIATM npo Liě ÍHljjý CTopoHy, a Takc
BiALLjKoAyBaTM ocTaHHiú yci 36mtkvl cr|pv|4vlHeHi
4epe3 a6o y 3B'A3Ký 3 HaKj1alleHHAM CaHKuiú ať
crlignpaljeK) 3 oco6om, Ha Aký HaKjľaAeHo CaHKui'|'.



se sankcemi takto uvalenými nebo se 7.4
spoluprací s osobou pod sankcemi.

7.4 Každá smluvní strana může jednostranně
přerušit plněni smlouvy nebo ukončit smlouvu
písemným oznámením druhé smluvní straně
o tom, pokud taková smluvní strana rozumné
důvody věřit, že kterákoliv ze záruk a
prohlášeni byly porušeny nebo budou
porušeny. V takovém případě smluvní strana,
která vykonala toto právo z rozumného
důvodu je zproštěna odpovědností a závazku
nahradit pokuty ve spojeni s nesplněním
smluvní pov|nností nebo škod způsobených,
přímo nebo nepřímo, druhou smluvní stranou
jako výsledek takového přerušeni nebo
ukončeni smlouvy.

Each Party may unilateraHy suspend the
performance of contract or terminate the
contract by a written notice to the other Party
thereabout if such Party has reasonable
grounds to believe that any of the above
warranties and representations have been
breached or wdl be breached. In this case, the
Party that exercised this right on reasonable
grounds shall be released from any
responsibility or obligation to reimburse
penalties hereunder in connection with its
non-performance of contractual obligations or
any costs or damages incurred, directly or
indirectly, by the other Party as a result of
such suspension/termination of the contract.

7,4. Ko)KHa 3Í CTopiH Ma€ npaBo B OAHOCTOPOHHbC
nopMKy npu3yrMHKTK BMKOHäHHA O6OB'A3KÍB 3ä l
AoroBopoM a6o rjpmKHKTM Llipo ljbOřO AoroB(
LLJJIAXOM řMCbMOBOřO noBiAoMjleHHA ripo ljé ĺhi
Ctopohm y Bv|r1aAKy HäABHoCTÍ o6ťpyHToBaf
r1iAcTaB BBäXäTVL LLjo BiA6yjlocA a6o Biľl6yAeT|
r1opyujeHHA 6yAb-AK|/1x 3 Bv|Lue3a3HayeHKx b ljbC
po3llir|i AoroBopy 3arleBHeHb ra rapaHTM. ŕ1pu L|bC
CTopoHa, IllO o6r'pyHToBaHo cKopbqcTar)acA u

rlpaBoM, 3BijlbHACTbCA BiA
BiľlnoBiAajlbHocTi a6o o6oB'A3Ky uje
BiALIjKoElyBaHHA LuTpa¢)Hvlx caHKuiú 3a AoroBopop
3B'A3Ký 3 HeBvIKoHaHHAM Hekj AoroBIpF
3o6oB'A3aHb Tä 6yllb-sĹKoro poAy Bl/lTpaT, 36ktf
noHeceHv|x ĺhijjofo Ctopohok) (npsmo a
onocepeAKoE3aHo), b pe3yj1bTaTi TaKc
r1p|43ymqHeHHA/ r|pvmbqHeHHA Ai'í AoroBopy

In prague on

Miroslav Krpec
president of board
Energotrans, a.s.

,$

Ole iŠiä;ovich"T4':*'hchuk
eäene[aLdirecto6: "

C'itii ' '" '&rho

U M in Hora
me ber of board
Energotrans, a.s.



Appendix/lloAaToK Nq 1

rt ITEM PRODUCER COUNTRY OF TYPE MANUFACTU QUANT DONOR"SORIGIN RE YEAR UM CONTACT VALUE OF GIFT CONDITION DELIVERY
PERSON WITHOUT VAT DEADLINE LOCATION

KPA'ÍHA ' PIK KljlbKl KOHTAKTHA BAPTICTb - - MlcLjE3HA
řjH HAv|MEHyBAHH BVIPO6HMK rloxoA)KEHH TVlř1 BVlřOTOBj1EH CTb, KPAKHM TEPMIHa a ha oávih ocoba r1oAApyHky 6e3 ctah XOA)keHH

V1Llb mpyBAj1bHMKA ŕ1AB, ř1OCTABKV1 A

1 Conveyor belt SAVA SLOVENIA "idth 1200 2011 800 m Zdeněk Havlíček,TRADE mm "420606779520 400 000 CZK used 31.5.2023 Mělník

2. Conveyor belt SAVA SLOVENIA width 1600 2011 153 m Zdeněk Havliček,TRADE mm +420606779520 357 527 CZK new 31 5 2023 Mělník

3. Electro motor MEZ CZECH 1YF 500SK-4 1979 1 pc Stamslav Barda,"420720737030 100 000 CZK used 31.5.2023 Mělník
4. Electro motor MEZ CZECH AD 1322-8sp 1975 2 pcs Stanislav Ba'dap 390 800 CZK used 31 5.2023 Mělník+420720737030

5. Electro motor MEZ CZECH MAF 500 M-4 1977 3 pcs Stanislav 300 000 CZK used 31.5.2023 Mělník
+420720737030

6. Electro motor MEZ CZECH E AD 1322-4 1978 2 pcs Stanislav Bard'. 200 000 CZK used 31 5.2023 Mělník
+420720737030

7. Electro motor KSB GERMANY Luvh 300- Stanislav Bard'. 500 000 CZK used 31 5.2023 Mělník
310/1 1979 5 pcs ,420720737030

8. Electro motor MEZ CZECH MAF 500 SA 1977 2 pcs Stanislav Barda,+420720737030 200 000 CZK used 31.5.2023 Mělník
9. Electro motor MEZ CZECH MAF 500 SA 1975 2 pcs Stanislav Bard'. 200 000 CZK used 31.5.2023 Mělník+420720737030
10. Electro motor MEZ CZECH 1YF 500SK-4 1980 1 PC Stanislav Barda,'420720737030 100 000 CZK used 31.5.2023 Mělník

11 Electro motor MEZ CZECH ARN 500 Y-4 1997 2 pcs Stanislav Bäŕd't 200 000 CZK used 31.5.2023 Mělník
+420720737030

12. Electro motor MEZ CZECH F250 M04 1994 1 pc Stanislav Barda. 20 000 CZK used 31.5.2023 Mělník
+420720737030

13. Electro motor MEZ CZECH F250 M04 1994 1 pc Stanislav Barda.
+420720737030 20 000 CZK used 31.5.2023 Mělník

14. Electro motor MEZ CZECH MAFp 315 Stanislav Barda,
SKA 1978 1 pc +420720737030 20 000 CZK used 31 5.2023 Mělník

15. Electro motor MEZ CZECH 1AFp 315 SK- Stanislav Bardap 20 000 CZK used 31,5.2023 Mělník
6 1994 1 pc +420720737030

Gift value defined on 19.4.2023 l 3aDTicTb noLlaDvHKv cTaHoM Ha 19.4.2023



Appendix/AoAaToK N9 2

HANDOVER CERTIFICATE SAMPLE/ 3PA3OK AKTy rlEpEÁA4I
Following donation contract concluded on May 2023 //ja'a AoroBopy AapyBaHHA _ TpaBHA 2023 p.

donor
Energotrans, a.s.
Headquarter: Duhová 2/1444, 140 53 Praha 4 -
Michle, Czechia

Represented by: Stanislav Barda
Reg. N9. 47115726

VAT Nq: CZ47115726

AapyBaj1bHvIK

Energotrans, a.s.
Micue3HaxoA)KeHHsĹ: AyroBa 2/1444, 140 53 ŕlpara
4 - Mixrie, 4exisq
B oco6i: CTaHicnaB Eiaplla

N9 pe€cTpaLli'i: 47115726

Nq r1AB: CZ47115726
Registered in the commercial regist'y administered 3apeecTpoBaHo b ToproBoMy peecTpi MlcbKoro cyAy
by Municipal court in Prague, section B, insert 1784 m. ŕ1parä, ceKljiA B, BKrlaľleHHA 1784

and Tá

donee
joint stock company OTEK Zahidenerho
Headquarter: 15 Kozelnycka str., Lviv, 79026, Ukraine
Represented by. Oleg Stanislavovich Tarashchuk,
general director
Reg. Ne 23269555
VAT Nq- 232695513022
Registered in Unified State Registry of Ukrainian
Enterprises and Organizations

o6AapoByBaHvlú

akljioHepHe ToBapbqcTBo «Atek 3axiAeHepro»

Miclje3HaxoA)KeHHA' Býj1. Ko3enbHK ljbKä, 6yll. 1 5,
m ÄbBÍB, 79026, ykpa'|'Ha

B oco6i reHepanbHoro AvlpeKTopa TapaLuyka Oriera
CTaHicjlaBoBvl4a

peEcTpalNHM HoMep: 23269555

Nq nAB: 232695513022

3apeecTpoBaHo b eAbqHoMy Aep)KaBHoMy peecTpi
Kjpm|/NHMx oci6

hereby confirm that the donor handed over to the donee and the donee took over following gifts from the donor:
niATBepA}KyK)Tb, Luo AapyBajlbHKK rlepellaB, a 06AapoByBaHu npvMHAB r1oAapyHoK BÚĹ AoHopa:
č.l rt l

položka l item l výrobce l producer l rok výroby l množství l
řIH i HuMeHyBaHHA bkpo6hkk typ ltype /TKř1 manufacture yearl pik quantum lBMpo6HKUTBa KÚ1bKĹCTb

1. Conveyor belt SAVA TRADE width 1200 mm 2011 800 m '

2. Conveyor belt SAVA TRADE width 1600 mm ' 2011 153 m

3. Electro motor " MEZ 1YF 500SK-4 1979 """"""" "" ""1 pc

4. Electro motor MEZ AD 1322-8Sp 1975 2 pcs

5. Electro motor MEZ MAF 500 M-4 " " 1977 3 pcs

6. Electro motor MEZ E AD 1322-4
, 1978

" 2 pcs

7. Electro motor ' KSB Luvh 300-310,'1 "'"" 1979 5 pcs"""

8. Electro motor ' MEZ "" " MAF 500 S-4 "" " 1977 2 pcs

9 Electro motor MEZ MAF 500 S-·i 1975 " 2 pcs

10. Electro motor MEZ 1YF 500SK-4 "" 1980 1 pc '

11. Electro motor MEZ ARN 500 Y-4 "" 1997 2 pcs

12. Electro motor MEZ " F250 M04 1994 , 1 pc

13. Electro motor MEZ F250 M04 1994 ""1 pc

12



14. Electro motor MEZ l MAFp 315 SK-4 l 1978 1 pc

15 Electro motor MEZ " i " 1AFp 31ŠŠŘ 6 1994 1 pc

The handover took place in a poweplant of the donor located in Mělník, Czechia, on May 2023. By
takeover, title to and risk on a gift was transferred to donee.
Akt rlepeAa4i cKjla/leHo Hä nillnpvleMcTBi AQHopa, llio po3TaljjoBaHe Há niAcTaHui'|' MenHiK, L4exiA _ TpaBHA
2023. ŕ1icnša nepeľla4i, rlpaBo BnacHocTĹ Hä nollapyHoK Tä pia3v1kia Horo 8TpaT|/q r|epexoAATb Ao
o6AapoByBaHoro.
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